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 Bitiruv malakaviy ishni DAK tomonidan baholash mezonlari 

№ Baholanadigan bo’limlar Eng yuqori 

ko’rsatkich ball 

hisobida 

1 BMI ning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi, maqsad va 

vazifalarning yoritilishi 

10 

2 Ishning asosiy (tushuntirish) qismining Nizom talablariga mos 

holda bajarilishi 

35 

3 “Xulosa” qismida ilmiy-nazariy va amaliy tavsiyalarning 

mavjudligi 

10 

4 Ishni bajarishda mavzuga oid manbalarning tahlili. Chet el 

adabiyotlaridan va internet materiallaridan foydalanish 

10 

5 Ishni bajarishda grammatik qoidalarga amal qilinganligi 10 

6 Himoyaga ish mazmunini bayon qila bilganligi. Savollarga 

berilgan javoblar darajasi 

15 

7 BMI mavzusi bo’yicha ilmiy-nazariy seminarlar va 

konferentsiyalarda ma’ruza (axborot) bilan ishtiroki, maqola 

(tezis) nashr qilinganligi 

10 

 

 

 Eslatma: har bir kafedraning xususiyatlari e’tiborga olingan holda baholash mezonlariga 

o’zgartirishlar kiritish maqsadga muvofiq. 
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berilgan javoblar darajasi 

15  

7 BMI mavzusi booyicha ilmiy-nazariy seminarlar va 
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Jami:  
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belgilanish va «______» deb baholansin. 
2.____________________________________________________________________________
___________________________________________________________ 
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